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Background
• Hawaiian Language used in government up unti l  1900s

• In 1978, Hawaiʻ i  State Constitutional Convention 
designated Hawaiian and Engl ish as both off ic ial 
languages of the State of Hawaiʻ i

• In 2022, Maui County votes to establish the 
Department of ʻŌiwi Resources, and starts to outl ine 
Bil l  127

• In 2024, Bi l l  127, Bi l ingual Government, to publ ish al l  
agendas in ʻŌlelo Hawaiʻ i  and Engl ish is passed 
unanimously by the Maui County Counci l



THE CONSTITUTION OF THE STATE OF HAWAII ,  ARTICLE 
XV - STATE BOUNDARIES; CAPITAL; FLAG; LANGUAGE 
AND MOTTO

OFFICIAL LANGUAGES
Section 4. English and Hawaiian shall be 
the official languages of Hawaii, except 
that Hawaiian shall be required for public 
acts and transactions only as provided by 
law. 

MOTTO
Section 5. The motto of the State shall be, 
"Ua mau ke ea o ka ʻāina i ka pono.”



2.02.010 OFFICIAL WRITINGS. THIS CHAPTER IS 
INTENDED TO IMPLEMENT CHARTER SECTION 13-17,  
WHICH PROVIDES THAT THE COUNTY MUST OPERATE 
AS A BILINGUAL GOVERNMENT, AND TO PROMOTE 
THE USE OF ʻŌLELO HAWAIʻ I .  CHARTER SECTION 
13-17 ALSO PROVIDES THAT OFFICIAL WRITINGS OF 
THE COUNTY MUST BE PREPARED AND MADE 
AVAILABLE IN BOTH OFFICIAL STATE LANGUAGES,  
ENGLISH AND ʻŌLELO HAWAIʻ I ,  AS DETERMINED BY 
ORDINANCE.

BILL 127
ORDINANCE 5758



2.02.020 PUBLIC MEETING AGENDAS.  ALL 
OFFICIAL PUBLIC MEETING AGENDAS REQUIRED 
UNDER PART 1 ,  CHAPTER 92,  HAWAIʻ I  REVISED 
STATUTES,  MUST BE PUBLISHED IN ENGLISH AND 
ʻŌLELO HAWAIʻ I .

BILL 127
ORDINANCE 5758



 All official public meeting agendas must be posted in English AND ʻŌlelo Hawaiʻi
 In accordance with Sunshine Law, official public meeting agendas must be posted 

no later than six days in advance of the meeting
 OIWI needs to be provided adequate time prior to meetings to provide translation
 OCS and OIWI will collaborate, OCS to continue Council agendas, OIWI will be 

responsible for the 40+ boards and commissions agendas
 Secretaries for boards and commissions must collaborate with OIWI specialists 

with adequate time for translation
 Transition begins July 2025 with official commencement September 2025

Nā Mea Nui



SECRETARIES SET 

THE AGENDA AND 
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FOR REVIEW 
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( AGENDA FLOWCHART ) 

'OLELO HAWAI'I 
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EXAMPLE



What is the deadline for
posting the ʻŌlelo Hawaiʻi 
translated agenda? How 

much lead time is 
needed?

The translated ʻŌlelo Hawaiʻi agenda (including revisions, changes, and 
cancellations) carries the same requirements, deadlines, and consequences as 

the English agenda, and therefore, secretaries are asked to provide 
reasonable lead time for ʻŌlelo Hawaiʻi translation of the agenda.

Are other documents (like 
attachments, meeting 

minutes, etc.) required to 
be translated? 

As enacted by law, ʻŌlelo Hawaiʻi translations are required for official 
public meeting agendas only. At this time, it does not require that 

meeting attachments, meeting minutes, or other related public meeting 
documents be translated into ʻŌlelo Hawaiʻi. 

What kinds of support will 
the Department of ʻŌiwi 

Resources be providing to 
support this effort? 

The Department of ʻŌiwi Resources is developing a quicklook desktop 
reference, an online resource manual, and holding quarterly workshops 
specifically for Boards and Commissions secretaries and support staff.

Nā Nīnau



Resource Manual 
Development

 Online Resource Updated Regular ly

 Live Links for Addit ional Information

 Pr inted Vers ion for Quick Reference

 Topics of Interest and Focus for Boards & 
Commissions Secretar ies

 Pai Ka Leo Divis ion Suppor t



Resource Manual 
Topics

 His tor i ca l  T ime l ine and  Background  o f  B i l l  127

 L i s t  o f  Common Vocabu lary  Words

 L i s t  o f  Common Phrases

 Numbers ,  Dates ,  Te l l i ng  T ime

 Diac r i t i ca l  Mark ings

 Set t ing Up  Your  Hawa i ian Keyboard



Quarterly Touchpoints
 To develop online workshops specif ically for 

secretaries serving Maui County boards and 
commissions

 To support collaboration and cooperation 
between secretaries and OIWI

 To receive feedback from secretaries and 
provide relevant updates to the resource 
manual to support boards and commissions



MAI KA HOʻOKUʻI A 
KA HĀLĀWAI, 
MAHALO Ā NUI

oiwi@mauicounty.gov

X1719

kekai.robinson@co.maui.hi.us

deanna.thyssen@co.maui.hi.us

Mahalo to our Boards and Commissions Liasons, 
Jody Yoshida and Ryssa Tam Ho, Cory Vicens, and 
First Deputy Corporation Counsel Mimi Desjardins, 
to all the secretaries and support staff for their 
dedication to this effort.
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